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บันทึกการจําอดีตชาติของคัตสึโกโร : การวิเคราะหคุณคาหลักฐานทางราชการ 

ในสมัยเอโดะเกี่ยวกับการกลับชาติมาเกิด 

 

บทคัดยอ 

 

การจําอดีตชาติของคัตสึโกโรเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงและไดรับการบันทึกไวในสมัยเอโดะของ

ประเทศญี่ปุน ในชวงป ค.ศ. 1822 เหตุการณที่เด็กชายคนหนึ่งอางวาสามารถระลึกชาติไดนี้ไดรับความสนใจ

อยางมากจากทุกชนชั้นในสังคมเอโดะ แมกระทั่งราชสํานักของญี่ปุน การสืบสวนขอเท็จจริงไดรับการบันทึก

เปนลายลักษณอักษรอยางละเอียดโดยนักวิชาการในสมัยนั้นและตอมาไดมีการแปลบันทึกการสืบสวนนี้เปน

ภาษาอังกฤษ บันทึกฉบับแปลภาษาอังกฤษนี้เปนแรงบันดาลใจใหศาสตราจารยเอียน สตีเวนสัน (Ian 

Stevenson) แหงมหาวิทยาลัยเวอรจิเนียเริ่มศึกษาปรากฏการณการจําอดีตชาติไดของเด็ก ๆ จากทั่วโลก 

บทความเรื่องนี้มีวัตถุประสงคเพื่อตองการนําเสนอบันทึกเรื่องการจําอดีตชาติในสมัยเอโดะใหแกนักวิชาการ

และผูสนใจทั่วไปที่ตองการศึกษาคนควาเกี่ยวกับความคิด ความเชื่อเกี่ยวกับชีวิตหลังความตายในทรรศนะของ

ชาวญี่ปุน และเพื่อวิเคราะหคุณคาของวรรณกรรมประเภทบันทึกในแงมุมตาง ๆ คุณคาของบันทึกฉบับน้ี

ประกอบดวย 1) คุณคาในฐานะเอกสารโบราณที่มีความนาเชื่อถือ เพราะไดรับการบันทึกโดยชนชั้นนําและ

นักวิชาการในสมัยเอโดะ 2) คุณคาในฐานะขอมูลที่สะทอนภาพสังคมและวัฒนธรรมของผูคนในยุคเอโดะ 

บันทึกเรื่องน้ียังชวยสะทอนใหเห็นความรักและความสัมพันธของคนในครอบครัว แนวคิดเกี่ยวกับพุทธศาสนา

และความเช่ือเร่ืองการเวียนวายตายเกิดของชาวญ่ีปุนในสมัยเอโดะ ประเพณีและพิธีกรรมของผูคนในสมัยน้ัน 

 

คําสําคัญ : การจําอดีตชาติ, การระลึกชาติ, ปรจิตวิทยา, ชีวิตหลังความตาย, การกลับชาติมาเกิด  
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The Case of Katsugoro’s Past-Life Memories: An Analysis of the Value  

of an Official Edo-Period Record Concerning Reincarnation 

 

Abstract 

 

The case of Katsugoro’s past-life memories is a factual event recorded during Japan’s 

Edo period. Around the year 1822, this incident, involving a young boy who claimed to be 

able to remember a previous life, garnered significant attention from all social strata in Edo 

society, including the Imperial Court. The investigation into the facts was meticulously 

documented in writing by scholars at the time. This record was later translated into English, 

and it was this translation that inspired Professor Ian Stevenson of the University of Virginia 

to commence his research into the phenomenon of children’s past-life memories from 

around the world. This article aims to present this Edo-period account of past-life memory 

to scholars and interested individuals for the study of Japanese perspectives on death and 

the afterlife. Furthermore, it seeks to analyse the value of this type of documentary literature 

from various perspectives. The value of this record lies in its credibility as an ancient 

document, having been recorded by the ruling class and scholars of the Edo period, and its 

presentation of data reflecting the society and culture of the Edo era. The account reflects 

the love and relationships within families, concepts of Buddhism, and the beliefs of the 

Japanese people of that time concerning the cycle of rebirth, as well as their customs and 

rituals.  

 

Keywords: past life recall, reincarnation, parapsychology, afterlife, transmigration 
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1. บทนํา 

 ศาสนาเกือบทุกศาสนามีความเชื่อที่คลายคลึงกันวาชีวิตประกอบดวย “กาย” กับ “จิต” เมื่อกายดับ

สลาย จิตยังคงเปนอมตะและจะตองแสวงหากายใหมเพื่อเกิดใหมหรือตองเผชิญชีวิตหลังความตายตอไป  

(พระมหาคมคาย สิริปฺโญ สิงหทอง และคณะ 2565) “การตายแลวเกิด” หรือ “การตายแลวสูญ” จึงเปน

คําถามที่มนุษยหลายคนสงสัยและพยายามที่จะพิสูจนขอสงสัยเรื่องนี้ ในปจจุบันมีการศึกษาและคนควาอยาง

เปนระบบเพื่อศึกษาและพิสูจนเกี่ยวกับการมีอยูของโลกหลังความตายหรือการตายแลวเกิด เชน โครงการ

ศึกษาวิจัยเชิงประจักษเกี่ยวกับชีวิตหลังความตาย (The EREAMS-study) ของศาสตราจารยโอลิเวอร ลาซาร 

(Oliver S. Lazar) มหาวิทยาลัยฟอมการวิทยาศาสตรประยุกตเพื่อเศรษฐกิจและการบริหารจัดการ ประเทศ

เยอรมนี หรือการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการจําอดีตชาติและการกลับชาติมาเกิดของศาสตราจารยนายแพทยเอียน 

สตีเวนสัน (Ian Stevenson) มหาวิทยาลัยเวอรจิเนีย ประเทศสหรัฐอเมริกา  

 ศาสตราจารยนายแพทยเอียน สตีเวนสัน ถือไดวาเปนผูบุกเบิกการศึกษาวิจัยคนควาเกี่ยวกับการกลับ

ชาติมาเกิด (Mills, 2008) และปรากฏการณการจดจําอดีตชาติไดของบรรดาเด็ก ๆ จากทั่วโลก (Tucker, 

2008)  ส่งผลให้การศึกษาค้นคว้าวิจัยในเรื่องการจดจําอดีตชาติและการกลับชาติมาเกิดมีความก้าวหน้าต่อเนื่อง

มาถึงปจจุบัน อยางไรก็ตามแทบจะไมมีผูใดทราบเลยวาแทท่ีจริงแลว แรงบันดาลใจสําคัญท่ีทําใหศาสตราจารย์

นายแพทยเอียน สตีเวนสันสนใจศึกษาคนควาและวิจัยเรื่องการจําอดีตชาติหรือการกลับชาติมาเกิด เกิดจาก

การท่ีศาสตราจารยนายแพทยเอียนไดอานบันทึกเหตุการณของทางราชการในสมัยเอโดะวาดวยเรื่องราว

คําใหการเกี่ยวกับการจําอดีตชาติไดของเด็กชายชาวญี่ปุนท่ีชื่อ “คัตสึโกโร1 (勝五郎
かつごろう

)” (Ohkado, 2013; 

Ohkado, 2021; 西田, 2016) ซึ่งบันทึกฉบับนี้ไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษและตีพิมพเผยแพรในหนังสือ

ชื่อ “Gleanings in Buddha-fields” โดย โคอิซูมิ ยาคูโมะ2 (小泉
こいずみ

八雲
や く も

) จึงกลาวไดวาการศึกษาทางปรจิต

วิทยา (Parapsychology) เกี่ยวกับเรื่องการกลับชาติมาเกิดอาจจะไมเกิดขึ้น หากศาสตราจารยนายแพทย

เอียน สตีเวนสันไมไดอานบันทึกเร่ืองน้ี 

 เรื่องราวบันทึกความทรงจําอดีตชาติของคัตสึโกโรนอกจากจะมีความสําคัญในฐานะหลักฐานทาง

วิชาการในอดีตที่ไดรับการตรวจสอบขอเท็จจริงโดยชนชั้นปกครองและนักวิชาการที่อยูรวมสมัยและเปน

จุดเริ่มตนใหเกิดการคนควาวิจัยเกี่ยวกับการจําอดีตชาติแลว เทศบาลเมืองฮิโนะ (日野市) กรุงโตเกียวซึ่งเปน

สถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณไดเล็งเห็นวาบันทึกความทรงจําอดีตชาติของคัตสึโกโรฉบับน้ียังมีคุณคาและความสําคัญ

ในเชิงประวัติศาสตรทองถิ่นของเมืองฮิโนะดวย เมื่อมีการจัดตั้งหอจดหมายเหตุเมืองฮิโนะ (日野市郷土資料

館) ขึ้นในป พ.ศ. 2548 เพื่อเปนการสงเสริมใหพลเมืองเมืองฮิโนะไดมีสวนรวมในการคนควาวิจัยหัวขอหรือ

ประเด็นที่สัมพันธกับทองถิ่นเมืองฮิโนะ พลเมืองเมืองฮิโนะและผูสนใจจากตางพื้นท่ีไดรวมตัวและจัดตั้งเปน

 
1 การทับศัพทชื่อบุคคลและชื่อเฉพาะภาษาญี่ปุนตาง ๆ ในบทความเรื่องนี้อางอิงตามราชกิจจานุเบกษา เลม 135 ตอนพิเศษ 82 ง 9 เมษายน 

2561 หนา 2 ประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี เรื่อง หลักเกณฑการทับศัพทภาษาเยอรมัน สเปน ญี่ปุน และมลายู  
2 โคอิซูมิ ยาคูโมะ เปนชาวอังกฤษ มีชื่อเดิมวา Patrick Lafcadio Hearn ภายหลังแตงงานกับสตรีชาวญี่ปุนและไดเปลี่ยนมาใชชื่อญี่ปุนวา โคอิซูมิ 

ยาคูโมะ 
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คณะสํารวจตํานานการกลับชาติมาเกิดของคัตสึโกโรขึ้นในเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2549 โดยไดรับการสนับสนุน

งบประมาณในการศึกษาคนควาจากเทศบาลเมืองฮิโนะ จึงอาจกลาวไดวาเทศบาลเมืองฮิโนะโดยหอจดหมาย

เหตุเมืองฮิโนะน้ีเปนผูมีบทบาทขับเคล่ือนการศึกษาตํานานการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรน้ี สงผลใหมีการคนพบ

รายละเอียดเพ่ิมเติมเก่ียวกับบันทึกเร่ืองน้ีในมิติท่ีหลากหลาย 

 เนื่องจากบันทึกความทรงจําอดีตชาติของคัตสึโกโรอาจจะยังไมเปนที่รูจักมากนัก บทความเรื่องนี้จึงมี

วัตถุประสงคเพื่อนําเสนอบันทึกเรื่องการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรซึ่งเปนเหตุการณท่ีเกิดขึ้นจริงในสมัยเอโดะ

ในป ค.ศ. 1822 ใหเปนที่รูจัก เพื่อใหนักวิชาการและผูสนใจทั่วไปที่ตองการศึกษาคนควาเกี่ยวกับความคิด 

ความเชื่อเกี่ยวกับชีวิตหลังความตายในทรรศนะของชาวญี่ปุน ตลอดจนการคนควาทางคติชนวิทยาที่เกี่ยวกับ

ประเทศญี่ปุนนําไปใชประโยชนในเชิงวิชาการ นอกจากนี้ยังมีวัตถุประสงคเพื่อตองการวิเคราะหคุณคาของ

วรรณกรรมบันทึกเร่ืองการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรในแงมุมตาง ๆ 

 

2. ความเช่ือเร่ืองผีและวิญญาณในสมัยเอโดะและอิทธิพลตองานวรรณกรรม 

 เพื่อให้ผู้อ่านได้เข้าใจความคิดและความเชื่อของคนในสมัยเอโดะเกี่ยวกับภูตผีและโลกวิญญาณ ในบทน้ี

ผูเขียนจะไดกลาวถึงความคิดและความเชื่อเกี่ยวกับเรื่องดังกลาว รวมถึงอิทธิพลของความคิดและความเชื่อใน

เร่ืองน้ันท่ีสงอิทธิพลตองานวรรณกรรมท่ีเก่ียวกับเร่ืองผีและวิญญาณในสมัยเอโดะ  

 ยุคเอโดะของญี่ปุนตรงกับชวงระยะเวลาตั้งแตป ค.ศ. 1603 ถึง ค.ศ. 1867 หรือศตวรรษที่ 17 ถึงตน

ศตวรรษที่ 19 ในสมัยน้ีวัฒนธรรมของญี่ปุนที่เกี่ยวของกับความเชื่อเรื่องผีหรือวิญญาณเปนที่แพรหลายอยาง

มาก (佐藤, 2013) ซาโต (佐藤, 2013) ไดวิเคราะหสาเหตุที่ความเชื่อเรื่องผีหรือวิญญาณเปนที่แพรหลายใน

สมัยเอโดะไววาสัมพันธกับระบบอิเอะ (家制度) หรือระบบครอบครัว ระบบอิเอะน้ีเปนระบบท่ีลูกชายคนโต

จะตองทําหนาท่ีสืบตระกูลตอจากพอแมจากรุนสู รู นตอไปโดยไมมีสิ ้นสุด ในมิติที ่สัมพันธกับประเพณีท่ี

เกี่ยวของกับความตายหรือโลกของวิญญาณน้ัน ระบบอิเอะไดกอใหเกิดธรรมเนียมการสรางสุสานประจํา

ตระกูลเพื่อบรรจุอัฐิของคนในครอบครัวตนเองขึ้นมา และยังกอใหเกิดธรรมเนียมที่ลูกหลานจะตองมาคารวะ

สุสานบรรพบุรุษเพ่ือเซนไหวและจัดพิธีอุทิศสวนกุศลใหแกบรรพบุรุษผูลวงลับอีกดวย  

 ซาโต (佐藤, 2013) ไดระบุวาสาเหตุที่ธรรมเนียมการสรางสุสานประจําตระกูลหรือครอบครัวเปนท่ี

แพรหลายในสมัยเอโดะ เปนเพราะการเปลี่ยนแปลงมุมมองทางความคิดเกี่ยวกับความตายและหนาที่ของ

สุสาน ในวัฒนธรรมญี่ปุนดั้งเดิมกอนชวงศตวรรษท่ี 12 มีความเชื่อวามนุษยเมื่อตายแลว รางกายและกระดูกท่ี

หลงเหลืออยูซึ่งปราศจากวิญญาณแลวนั้นมีคาไมตางอะไรกับสิ่งของ ดังนั้น จึงไมมีการจัดพิธีกรรมที่เกี่ยวเนื่อง

กับอัฐิของคนตาย แตเมื่อลวงเขาศตวรรษที่ 12 เริ่มเกิดพิธีกรรมการบรรจุอัฐิในศาสนสถาน ดวยความเชื่อที่วา

ดินแดนสุขาวดีเปนดินแดนที่วิญญาณควรเดินทางไปพํานักอยูหลังจากที่ตายจากโลกนี้ ดังนั้น กอนท่ีวิญญาณ

จะไดเดินทางไปพํานักยังแดนสุขาวดีนี้ วิญญาณยังคงสถิตอยูในอัฐิเพื่อรอการเดินทางไปแดนสุขาวดี การบรรจุ

อัฐิผูตายในศาสนสถานหรือวัดในพุทธศาสนาจึงถือเปนการพาดวงวิญญาณเขาใกลแดนสุขาวดี ดวยเชื่อวาวัด
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คือประตูเบิกทางที่จะนําพาวิญญาณไปพํานัก ณ แดนสุขาวดีตอไป จึงอาจกลาวโดยสรุปไดวาสุสานในสมัยน้ี 

ทําหนาท่ีเปนสถานท่ีใหวิญญาณเอาไวใชสําหรับพักพิงเปนการช่ัวคราวกอนท่ีจะเดินทางไปยังแดนสุขาวดี  

 เมื ่อเขาสูศตวรรษที่ 14 เปนตนมา สังคมญี่ปุ นเริ ่มใหความสําคัญกับการเสพความสุขและความ

สมบูรณของชีวิตในโลกน้ีมากกวาการแสวงหาการหลุดพนและเสวยทิพยสุขในโลกหนา จึงเกิดการเปล่ียนแปลง

ทัศนะเกี่ยวกับความตายในรูปแบบใหมวา สถานที่ท่ีวิญญาณผูตายควรจะไปพํานักหาใชแดนสุขาวดีอีกตอไปไม 

กลับกลายเปนเชื่อวามนุษยเมื่อตายแลว วิญญาณก็ยังคงพักผอนอยางสงบสุขอยู ณ มุมใดมุมหนึ่งของโลกน้ี 

ความเชื่อในแนวคิดนี้เปนที่ยอมรับและแพรหลายมากขึ้น กอปรกับเมื่อลวงเขาชวงศตวรรษที่ 17 แนวคิดเรื่อง

ระบบอิเอะไดแพรกระจายไปสูสามัญชน ทําใหคนญ่ีปุนในสมัยเอโดะน้ีเกิดความตระหนักรูวาตนเองมีชีวิตอยูใน

ปจจุบันไดน้ันเปนเพราะส่ิงท่ีบรรพบุรุษไดกระทําใหตนเองไวต้ังแตในอดีต แมบรรพบุรุษจะลวงลับไปแลวก็ตาม 

ก็จะตองเดินทางไปคารวะดวงวิญญาณท่ีสุสานและทําบุญอุทิศสวนกุศลใหแกบรรพบุรุษทุกรุนอยางสมํ่าเสมอ 

และเมื่อเทศกาลโอบง (お盆) มาถึง ก็จําเปนจะตองเชิญดวงวิญญาณบรรพบุรุษกลับมาท่ีบานและจัดพิธี

ตอนรับดวงวิญญาณอยางอบอุน นอกจากน้ีคนในสมัยเอโดะยังเชื่อกันอีกวาการทําบุญอุทิศใหบรรพบุรุษหรือผู้

ลวงลับ นอกจากจะเปนอุทิศสวนกุศลแลว การทําบุญนี้ยังเปนพิธีกรรมที่จะชวยขจัดความโกรธแคน ความ

พยาบาทอาฆาตท่ีผูตายมีในขณะท่ียังมีชีวิตใหหมดส้ินไปไดอีกดวย ดังนั้น คนในสมัยเอโดะน้ีจึงเกิดความเช่ือวา

การหมั่นทําบุญอุทิศสวนกุศลใหคนตายน้ีตางหากคือสิ่งที่จะทําใหวิญญาณไดหลุดพนและเสวยสุขในปรโลก

อยางแทจริง หาไดเกิดจากบารมีของพุทธองคที่อยูในแดนสุขาวดีไม และยังเกิดความเชื่อวาสิ่งที่เปนที่สถิตของ

ดวงวิญญาณที่อยูในโลกนี้ก็คืออัฐิที่บรรจุอยูภายในสุสานและปายชื่อหนาหลุมศพนั่นเอง นอกจากน้ียังเชื่ออีก

ดวยวาดวงวิญญาณของผูตายทั้งหลายนั้นจะสถิตอยูภายในสุสานที่อัฐิของตนเองไดรับการบรรจุไวชั่วนิรันดร 

ดวยเหตุน้ีการสรางสุสานประจําตระกูลจึงกลายเปนธรรมเนียมปกติของผูคนในยุคเอโดะน้ี กลาวโดยสรุปไดวา

ความคิดและความเชื่อเกี่ยวกับสถานที่สถิตของวิญญาณคนตายตามแนวคิดของซาโต (佐藤, 2013) ที่ได

นําเสนอมานี้มีความขัดแยงกับทฤษฎีดั้งเดิมของยานางิตะ คูนิโอะ (柳田國男) บิดาแหงคติชนวิทยาญี่ปุนท่ีได

เสนอแนวคิดเกี่ยวกับสถานที่สิงสถิตของวิญญาณเอาไววา โลกหลังความตายดวงวิญญาณของผูเสียชีวิตจะข้ึน

ไปสถิตยังภูเขาใกล ๆ กับสถานท่ีท่ีตนเคยใชชีวิตอยู ซ่ึงจะชวยใหสามารถมองเห็นบานเกิดเมืองนอนท่ีตนเคยได

อาศัยขณะยังมีชีวิตเพื่อที่จะไดเฝามองความเปนไปของลูกหลานได ดวงวิญญาณเหลาน้ีจะไดรับการเชื้อเชิญให

กลับมาบานในทุก ๆ เทศกาล เมื่อถึงฤดูใบไมผลิก็จะลงมายังหมูบานกลายเปนเทพแหงนาขาว และเมื่อถึงเวลา

ท่ีเหมาะสมก็จะกลับไปเปนเทพแหงภูเขาอีกคร้ังวนเวียนเชนน้ีไปเร่ือย ๆ (佐藤, 2013; 小河, 2017) 

 ซาโต (佐藤, 2013) กลาววาการปฏิสัมพันธระหวางคนเปนและคนตายของผูคนในสมัยเอโดะผาน

ระบบอิเอะน้ีนี่เองทําใหเกิดพันธะสัญญาระหวางคนเปนและคนตายวาจะตองสรางสุสานในบริเวณวัดเพื่อให้

วิญญาณผูตายไดยินเสียงสวดมนตสมํ่าเสมอ เพื่อจะไดพักผอนในสุสานไดอยางสงบสุข พันธะสัญญาอีกหนึ่งขอ

ที่คนเปนจะตองกระทําแกผูตายคือ การหมั่นไปเคารพดวงวิญญาณที่สุสานอยางสมํ่าเสมอ สงผลใหขอปฏิบัติ

เหลานี้ไดกลายเปนธรรมเนียมและเกิดเปนความเขาใจรวมกันของคนญี่ปุนในสมัยเอโดะ การเกิดพันธะสัญญา

ระหวางคนเปนกับคนตายนี้ทําใหเกิดการแบงอาณาเขตของมนุษยและวิญญาณแยกกันอยางชัดเจน วิญญาณ
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ผู ตายจะตองสถิตอยู ในสุสานของตนอยางสงบและทั ้งสองฝายจะไมลวงลํ ้าอาณาเขตของกันและกัน  

อยางไรก็ตาม ซาโต (佐藤, 2013) ไดระบุวาในสังคมสมัยเอโดะน้ีมักเกิดการละเมิดสัญญาจากฝงคนเปนแต

เพียงฝายเดียว เชน การฆาตกรรมอยางโหดเหี้ยม การทอดทิ้งศพ และการละเลยการทําบุญอุทิศสวนกุศล  

ทําใหวิญญาณเหลาน้ันเกิดความเคียดแคนจนตองลวงล้ําเขามาในอาณาเขตของมนุษย์  

 วรรณกรรมเรื่องผีและวิญญาณในสมัยเอโดะจึงมักจะสะทอนแนวคิดดังกลาวนี้ เชน วิญญาณอาฆาต

ของโออิวะ (お岩) ในวรรณกรรมเรื่อง โทไคโด ยตสึยะ ไคดัน (東海道四谷怪談) และโอกิกุ (お菊) ที่ปรากฏ

ในวรรณกรรมเรื่อง ซารายาชิกิ (皿屋敷) ทั้งโออิวะและโอกิกุตางก็เปนสตรีที่ตองพบกับความตายดวยนํ้ามือ 

อันโหดรายของชายคนรัก ทั้งสองคนถูกพรากชีวิตไปทั้งที่ไมมีความผิดใด ๆ มิหนําซํ้ารางของทั้งสองคนกลับถูก

ทอดทิ้งโดยไมไดรับการฝงในสุสาน อีกทั้งยังไมมีการทําบุญอุทิศสวนกุศลใหแตอยางใด จนวิญญาณเกิดความ

อาฆาตและตามลางแคนผูมีสวนรวมในการตายของทั้งสองคนจนหมด กรณีวิญญาณอาฆาตของผูชายซึ่งพบ

เห็นไดไมบอยนักในวรรณกรรมยุคนี้ ไดแก โคฮาดะ โคเฮจิ (こはだ小平次) ซึ่งเปนวิญญาณผูชายที่ถูกภรรยา

ของตนเองและชูรักฆาตาย 

 จากตัวอยางวรรณกรรมเรื่องผียุคเอโดะที่ไดยกตัวอยางขางตน บางเรื่องเปนเรื่องแตงขึ้น บางเรื่องมี

เคาโครงจากเหตุการณจริง ในทางกลับกันเรื่องราวการจําอดีตชาติไดของคัตสึโกโรท่ีผูเขียนจะไดกลาวถึง

หลังจากนี้เป็นเหตุการณ์ร่วมสมัยที่เกิดขึ้นจริงในยุคเอโดะในปี ค.ศ. 1822 บุคคลท่ีปรากฏในบันทึกล้วนมีตัวตน

อยูจริง ดังนั้นการที่เรื่องราวของคัตสึโกโรไดรับความสนใจจากผูคนที่อยูรวมสมัยเดียวกัน อาจเปนเพราะการมี

ตัวตนอยูจริงของบุคคลในเรื่องตามที่กลาวไปกอนหนาน้ี ผนวกกับความเชื่อของคนในสมัยเอโดะซึ่งเชื่อกันวา

วิญญาณของผูตายยังคนวนเวียนอยูในโลก การจดจําอดีตชาติไดของคัตสึโกโรจึงอาจจะเปนรูปแบบหนึ่งท่ี

วิญญาณผูตายเดินทางกลับมาในโลกปจจุบัน ดังนั้น เมื่อขาวลือเกี่ยวกับการจําอดีตชาติไดของคัตสึโกโรไดแพร่

สะพัดออกไปในสังคมของชาวเอโดะ จึงเปนเหตุใหผูคนที่อยูรวมสมัยเดียวกันนั้น เชน อิเกดะ คันซัง ไดเมียว

เจาเมืองผูครองแควนวากาซะ (若桜藩), โอกาโดะ เด็มปาจิโร ซามูไรระดับสูงท่ีปกครองพื้นที่ท่ีคัตสึโกโรซึ่งเปน

ตัวละครเอกที่ปรากฏในบันทึกอาศัยอยู, ฮิราตะ อัตสึตาเนะ นักวิชาการในสมัยเอโดะที่สนใจศึกษาคนควา

เกี่ยวกับเรื่องลี้ลับ จึงใหความสนใจที่จะเดินทางมาพิสูจนขอเท็จจริงของเหตุการณดังกลาวดวยตนเอง จนเปน

เหตุใหเกิดการจดบันทึกเรื่องราวเหตุการณนี้ถึง 3 ฉบับซึ่งผูเขียนจะไดกลาวถึงหลังจากน้ี หัวขอถัดไปจะได

กลาวถึงเหตุการณการจําอดีตชาติไดของคัตสึโกโรโดยสังเขป 
 

3. เร่ืองยอบันทึกเก่ียวกับการจําอดีตชาติของคัตสึโกโร 

เหตุการณการจําอดีตชาติได้ของคัตสึโกโร (勝五郎
かつごろう

) เกิดขึ้นในปรัชศกบุนเซที่ 5 (ค.ศ. 1822) “คัตสึ

โกโร” เด็กชายวัย 8 ขวบอาศัยอยู ณ หมูบานนากาโนมูระ3 (中野
な か の

村
むら

) วันหนึ่งขณะท่ีคัตสึโกโรกําลังเลนอยูกับ

พี่สาวและพี่ชายอย่างสนุกสนานที่ท้องนา คัตสึโกโรได้ถามพ่ี ๆ ของตนเองเกี่ยวกับความทรงจําในอดีตชาติว่าพี่ ๆ 

ของตนเองรูหรือไมวาชาติกอนพ่ี ๆ เคยเกิดเปนใคร สวนคัตสึโกโรไดบอกเร่ืองราวในอดีตชาติของตนแกพ่ี ๆ วา

 
3 ปจจุบันคือยานฮิงาชินากาโน เมืองฮาจิโอจิ จังหวัดโตเกียว（東京都八王子市東中野） 
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ในชาติกอนตนเองเกิดเปนเด็กชายที่มีชื่อวา “โทโซ” (藤蔵
とうぞう

) อาศัยอยูที่หมูบานโฮโดคูโบมูระ4 (程窪
ほどくぼ

村
むら

)  และ

ตายดวยโรคฝดาษตอนอายุ 6 ขวบ  

ภายหลังพี่สาวของคัตสึโกโรไดบอกเรื่องราวการจําอดีตชาติไดของนองชายใหแก่เก็นโซ (源蔵
げんぞう

) ผูเปน

พอและเซอิ (せい) ผูเปนแมไดรับทราบ ทําให้เก็นโซและเซอิมาเคนถามความจริงจากปากของคัตสึโกโรโดยตรง 

คัตสึโกโรจึงไดเลารายละเอียดทั้งหมดใหพอกับแมไดรับทราบ คัตสึโกโรไดเลาใหพอกับแมฟงวา ในชาติกอน

ตอนที่เกิดเปนเด็กชายชื่อวาโทโซ หลังจากปวยตายวิญญาณไดหลุดจากรางแลวก็เดินทางกลับมาที่บาน  

แตตอนท่ีวิญญาณไดกลับมาถึงที่บาน พอแมและคนในครอบครัวตางไมมีใครรับรูเลยวาวิญญาณของตนเองน้ัน

ไดกลับมา หลังจากนั้นเมื่อเวลาผานไป 3 วัน ก็มีชายแกหนวดขาวใสชุดกิโมโนสีดําปรากฏตัวขึ้นและไดพา

ตนเองไปทองเที่ยวอยูในโลกของวิญญาณ จนเมื่อเวลาผานไป 3 ป ชายแกคนนั้นก็ไดพาตนเองมาที่บานของ

เก็นโซกับเซอิซึ่งเป็นบ้านของพ่อแม่ในชาติใหม่ท่ีวิญญาณของโทโซจะได้อาศัยท้องเซอิเพื่อกลับชาติมาเกิด เก็นโซ

และเซอิอาศัยอยูในหมูบานนากาโนมูระ ที่หนาบานของเก็นโซและเซอิพอแมในชาติที่จะมาเกิดใหมนี้มีตนพลับ

ปลูกอยู วิญญาณของตนเองในชาติที่เปนโทโซไดพักคอยอยูแถว ๆ เตาฟนในหองครัวของบานของเก็นโซและ

เซอิ ระหวางรอจะเกิดในครรภของเซอิ วิญญาณของตนเองก็ไดยินเก็นโซกับเซอิคุยกันเรื่องความอัตคัดขัดสน

ของคาใชจายในครอบครัว หลังจากเก็นโซกับเซอิปรึกษาหารือกันดีแลว เซอิก็ตัดสินใจวาจะตองเดินทางเขาไป

ทํางานรับจางในเอโดะ ณ ตอนนั้นเอง วิญญาณของตัวเองก็ไดเขาสูครรภของเซอิ และจึงไดเกิดใหมเปน

บุตรชายของเก็นโซและเซอินามวา “คัตสึโกโร” เม่ือวันท่ี 10 ตุลาคม ปรัชศกบุงกะท่ี 12 (ค.ศ. 1815)     

ทีแรกหลังจากท่ีเก็นโซและเซอิไดฟงเรื่องเลาของคัตสึโกโรวาชาติกอนเคยเกิดเปนเด็กชายชื่อโทโซ  

ทั้งสองคนไมมีความปกใจเชื่อในสิ่งท่ีคัตสึโกโรเลา แตทั้งสองก็ตองเปลี่ยนความคิดเพราะสิ่งท่ีคัตสึโกโรเลาถึง

เรื่องการเดินทางไปทํางานในเอโดะเพื่อหารายไดเพิ่ม เปนสิ่งที่เกิดขึ้นกอนท่ีคัตสึโกโรจะมาเกิดและเปนเรื่องที่รู

กันแคสองคนระหวางสองสามีภรรยาเทาน้ัน 

หลังจากนั้นคนในครอบครัวของคัตสึโกโรไดพยายามสืบหาความจริงวาที่หมูบานโฮโดคูโบะเคยมีเด็ก

ที่ชื่อโทโซอาศัยอยู ณ หมูบานแหงนั้นอยูจริงหรือไม พอสืบทราบวาสิ่งท่ีคัตสึโกโรเลาเปนเรื่องจริง ขาวลือก็ได

แพรสะพัดออกไปทั่ว และผูคนในสมัยนั้นก็ไดพากันเดินทางมาที่หมูบานโฮโดคูโบะเพื่ออยากพบคัตสึโกโร 

ตัวจริง และผูคนในเอโดะไดตั้งฉายาใหคัตสึโกโรใหมวา “โฮโดคูโบโคโซ (ほどくぼ小僧)” หรือ หนูนอยแหง

หมูบานโฮโดคูโบะ”   

คัตสึโกโรมีความคิดถึงพอกับแมในอดีตชาติอยางมาก คัตสึโกโรจึงไดรบเราคนในครอบครัวหลายคร้ัง

ใหพาไปเจอพอกับแมในชาติกอน จนกระทั่งเมื่อวันที่ 12 มกราคม ปรัชศกบุงเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) สึยะผูเปนยา

ไดพาคัตสึโกโรเดินทางขามหมูบานเพื่อไปพบพอแมในชาติกอนที่อาศัยอยู ณ หมูบานโฮโดคูโบมูระ เมื่อเขาเขต

หมูบานโฮโดดูโบมูระ ทั้ง ๆ ท่ีคัตสึโกโรยังไมเคยมาหมูบานแหงนี้มากอน แตกลับสามารถนําทางสึยะผูเปนยา

ไปยังบานของโทโซไดอยางถูกตอง 

 
4 ปจจุบันคือยานโฮโดคูโบะ เมืองฮิโนะ จังหวัดโตเกียว（東京都日野市程久保） 
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ที่บานของโทโซ ตอนท่ีคัตสึโกโรไดเจอกับชิซุ (しづ) ผูเปนแมและฮันจิโร (半四郎
はんじろう

) ผูเปนพอเลี้ยงใน

ชาติกอน ทั้งชิซุและฮันจิโรตางดีใจ เพราะพอทั้งสองเห็นหนาคัตสึโกโรก็รูสึกวาหนาตาคลายกับโทโซลูกที่ตาย

จากไปมาก นอกจากนั้นทั้งท่ีคัตสึโกโรมาที่บานโทโซเปนครั้งแรก แตกลับบอกไดวารานบุหรี่ที่อยูตรงขามบาน

ทําไมถึงมีตนไมขึ้นทั้งที่เมื่อกอนไมเคยมี สิ่งท่ีคัตสึโกโรพูดทําใหพอแมในอดีตชาติตกใจ และเชื่อสนิทใจวา 

คัตสึโกโรคือโทโซท่ีกลับชาติมาเกิด 

หลังจากนั้นคัตสึโกโรไดเดินทางไปมาหาสูพอกับแมของโทโซเปนประจําและไดเดินทางไปไหวสุสาน

ของคีวเบ (久兵衛
きゅうべい

) ผูเปนพอแท ๆ ของตนเองในชาติกอนดวย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพท่ี 1 ผังสาแหรกครอบครัวคัตสึโกโร 

หมายเหตุ วาดโดยผูเขียนบทความ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพท่ี 2 ผังสาแหรกครอบครัวโทโซ 

หมายเหตุ วาดโดยผูเขียนบทความ 
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4. ความเปนมาของบันทึกเร่ืองเลาอดีตชาติของคัตสึโกโร 

บันทึกเกี่ยวกับการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรท่ีจะกลาวถึงหลังจากน้ี มีทั้งหมด 3 ฉบับ ในบทนี้จะเปน

การอธิบายเก่ียวกับท่ีมาของบันทึก ผูจดจารและผูใหการรายละเอียดของบันทึกแตละฉบับ รวมถึงเน้ือหาท่ีเปน

องคประกอบของบันทึกแตละฉบับโดยสังเขป 

ข่าวลือเรื่องคัตสึโกโรจําอดีตชาติได้ ได้แพร่สะพัดไปทั่วเอโดะ ข่าวลือนี้ไม่ได้เป็นที่สนใจในหมู่ชาวบ้าน

ทั่วไปเทานั้น แตยังเปนที่สนใจในกลุมชนชั้นปญญาชนและชนชั้นสูงของญี่ปุนในสมัยนั้นดวย หนึ่งในนั้นมีอดีต

ไดเมียวที่ชื่อวา “อิเกดะ คันซัง5 (池田
い け だ

冠山
かんざん

)  ” (ตอไปนี้จะเรียกวา “คันซัง”) รวมอยูดวย หลังจากคันซังได

ทราบขาวลือเกี่ยวกับคัตสึโกโร คันซังจึงไดเดินทางไปที่บานของคัตสึโกโรเพื่อตองการฟงและสืบสวนเรื่องราว

การจําอดีตชาติจากคัตสึโกโรโดยตรง แตดวยความท่ีคัตสึโกโรยังเปนเด็กเล็กมาก จึงเกิดอาการหวาดกลัวคันซัง 

ทําใหไมสามารถเลาเหตุการณความทรงจําเรื่องอดีตชาติของตนเองได ดังนั้น สึยะผูเปนยาจึงเปนผูถายทอด

เหตุการณความทรงจําของคัตสึโกโรท้ังหมดแทน 

คันซังไดบันทึกคําบอกเลาของยาคัตสึโกโร และใชชื่อบันทึกฉบับน้ีวา “บูชู ทามากุง นากาโนมูระ 

คัตสึโกโร เซ็นโช บานาชิ” (武州
ぶしゅう

多摩郡
た ま ぐ ん

中野村
なかのむら

勝五郎
かつごろう

再生
さいせい

前生
ぜんしょう

話
ばなし

) บันทึกฉบับนี้มักจะเรียกกันอยางสั้น ๆ 

วา “คัตสึโกโร ไซเซ เซ็นโช บานาชิ” (勝五郎
かつごろう

再生
さいせい

前生
ぜんしょう

話
ばなし

) คันซังเขียนบันทึกฉบับนี้ขึ้นเมื่อเดือนกุมภาพันธ  

ปรัชศกบุนเซท่ี 6 (ค.ศ. 1823)  

คันซังเปนผูที่สนใจเรื่องราวการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรอยางจริงจังและถือไดวาเปนบุคคลแรกท่ี

เดินทางไปสอบสวนและบันทึกเรื่องราวนี้ดวยตนเอง ปจจุบันยังไมมีการคนพบเอกสารบันทึกที่เปนตนฉบับ

ลายมือของคันซัง แตเนื่องดวยเหตุการณการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรเปนที่สนใจของคนทุกชนชั้นในสมัย 

เอโดะ ทําใหหลังจากนั้นเกิดการคัดลอกบันทึกตนฉบับของคันซังตามมามากมาย นากางาวะ (中川, 2003) ได

คนควาและรายงานเกี่ยวกับรายชื่อเอกสารฉบับคัดลอกตนฉบับของคันซังซึ่งปรากฏชื่อเอกสารดังตอไปน้ี  

1) คัตสึโกโร ไซเซ เซ็นโช บานาชิ (勝五郎
かつごろう

再生
さいせい

前生
ぜんしょう

話
ばなし

) เอกสารฉบับนี้ปจจุบันเก็บรักษาอยูที่หอสมุดกลาง

มหาวิทยาลัยวาเซดะ6 (早稲田大学付属図書館) 2) คัตสึโกโร เซ็นเซะ คิกิงากิ (勝五郎
かつごろう

前世
ぜ ん せ

聞書
ききがき

) เอกสารฉบับ

นี้ปจจุบันเก็บรักษาอยูท่ีกองงานสารบรรณและการบรรจุพระศพสํานักพระราชวังอิมพีเรียล7 (宮内庁書陵部) 

3) “คันซัง โรโก โกฮิกกิ โฮโดคูโบโคโซ เซ็นเซะ บานาชิ” ( 冠山
かんざん

老公
ろうこう

御筆記
ご ひ っ き

 ほどくぼ小僧
こ ぞ う

前世
ぜ ん せ

話
ばなし

) เอกสาร

ฉบับนี้ปัจจุบันเก็บรักษาอยู่ที่หอสมุดกลางประจําจังหวัดทตโตริ (鳥取県立図書館) 4) มูซาชิโนกูนิ นากาโนมูระ 

ไซเซ คัตสึโกโร เซ็นเซะ บานาชิ (武蔵
むさしの

国
くに

中野村
なかのむら

再生
さいせい

勝五郎
かつごろう

前世
ぜ ん せ

話
ばなし

) เอกสารฉบับน้ีปรากฏอยูในหนังสือช่ือ 

 
5 คันซังนอกจากมีสถานภาพเปนไดเมียวแลว คันซังยังมีสถานภาพของความเปนนักวิชาการแหงสมัยเอโดะดวย คันซังมีความสนใจศึกษาคนควา

และรวบรวมเหตุการณความเปนไปในทองถิ่นตาง ๆ หนึ่งในผลงานสําคัญของคันซัง เชน  “เฮ็นชู ชิชิ บิโย เต็นเซกิ ไคดัน (編脩へんしゅう

地誌
ち し

備
び

用
よう

典
てん

籍
せき

解題
かいだい

)” คันซังมีชีวิตอยูในชวงป ค.ศ. 1767-1833 
6 จากการสืบคนของผู เขียนพบวาปจจุบันเอกสารบันทึกของคันซังฉบับคัดลอกสามารถอานไดจากฐานขอมูลเอกสารโบราณออนไลนของ

มหาวิทยาลัยวาเซดะ (古典籍総合データベース) เลขเรียกเอกสาร ヘ 13 00361  
7 จากการสืบคนของผูเขียนพบวาปจจุบันเอกสารฉบับนี้สามารถอานไดจากฐานขอมูลเอกสารโบราณออนไลนของกองงานสารบรรณและการบรรจุ

พระศพสํานักพระราชวังอิมพีเรียล (宮庁書陵部所蔵資料目録・画像公開システム) เลขเรียกเอกสาร 206 37 



Thammasat Journal of Japanese Studies Vol. 42 No. 2 (July – December 2025) 

 

 

 130 

“คัตชิยาวะ” (甲子
か っ し

夜話
や わ

) ที่เขียนโดย “มัตสึระ เซซัง” (松浦
ま つ ら

静山
せいざん

) 5) คัตสึโกโรโนะ ไซเซ (勝五郎
かつごろう

の再生
さいせい

) 

เอกสารฉบับน้ีปรากฏอยูในหนังสือชื่อ “โฮโตเกโนะ ฮาตาเกโนะ โอจิโบะ” ( 仏
ほとけ

の畑
はたけ

の落穂
お ち ぼ

) ที่เขียนโดย 

“โคอิซูมิ ยาคูโมะ” (小泉
こいずみ

八雲
や く も

) 

จากการคนควาเพิ่มเติมของผูเขียนพบวาเอกสารฉบับที่ 5 เรื่อง “คัตสึโกโรโนะ ไซเซ” ที่เขียนโดย 

โคอิซูมิ ยาคูโมะตามที่นากางาวะระบุนั้น โคอิซูมิเขียนหนังสือเลมน้ีขึ ้นในปรัชศกเมจิที่ 30 (ค.ศ. 1897)  

โดยเขียนเปนภาษาอังกฤษ คิตามูระ (北村, 2023) ระบุวาโคอิซูมิเรียบเรียงเรื่องราวของคัตสึโกโรจากเอกสาร

โบราณที่เขียนขึ้นในสมัยเอโดะชื่อ “ชินเซตสึ ชูกิ” (珎説
ちんせつ

集記
しゅうき

8) จึงสรุปไดวาบันทึกของโคอิซูมิเปนเอกสารท่ี

เขียนขึ้นในชั้นหลังซึ่งหางจากระยะเวลาที่เกิดเหตุการณขึ้นถึงเจ็ดสิบกวาป และไมไดคัดลอกมาจากตนฉบับ

ลายมือของคันซังโดยตรง  

นากางาวะ (中川, 2003) ได้ตรวจสอบเอกสารต้นฉบับคัดสําเนาของคันซังที่เก็บรักษาไว้ที่หอสมุดกลาง

มหาวิทยาลัยและไดรายงานไววาบันทึกฉบับน้ีประกอบดวยขอมูล 3 สวน ไดแก 1) ขอมูลการสํารวจสาแหรก

ครอบครัวของคัตสึโกโร 2) ขอมูลการสํารวจสาแหรกครอบครัวของโทโซ และ 3) เนื้อหาการสอบสวนเรื่องราว

ของคันซัง  

การศึกษาของคณะสํารวจตํานานการกลับชาติมาเกิดของคัตสึโกโร (勝五郎生まれ変わり物語探求

調査団, 2023, p. 3) ได้ระบุว่าการท่ีคันซังผู้เป็นถึงไดเมียวเดินทางไปยังบ้านคนธรรมดาอย่างบ้านของคัตสึโกโร

ถือวาเปนเรื่องผิดวิสัยของไดเมียวอยางยิ่ง และยังไดระบุวาเหตุผลแทที่จริงแลวการเดินทางไปสอบสวน

เรื่องราวของคัตสึโกโรด้วยตนเองเป็นเพราะหลังจากคันซังได้ทราบข่าวลือเกี่ยวกับการจําอดีตชาติได้ของคัตสึโกโร 

คันซังเกิดความหวังวาตนเองอาจจะไดมีโอกาสไดพบกับคุณหนูสึยุ ลูกสาวที่เสียชีวิตในวัย 6 ขวบ ดวยโรค

ฝดาษเชนเดียวกับโทโซอีกคร้ัง  

บันทึกของคันซังไดรับความสนใจในกลุมปญญาชนในสมัยเอโดะอยางยิ่ง นอกจากจะไดรับการคัดลอก

สําเนาเอาไวหลายฉบับตามที่ไดกลาวไปแลวในขางตน ยังสงผลใหเกิดบันทึกอีก 2 ฉบับสําคัญตามมา บันทึก

ฉบับที่สองน้ีไดรับการเขียนขึ้นในเดือนเมษายน ปรัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) หลังจากฉบับของคันซังเพียง 2 

เดือน ผูบันทึกคือ “โอกาโดะ เด็มปาจิโร9” (多門
お か ど

傳
でん

八郎
ぱちろう

) (ตอไปน้ีจะเรียกวา “โอกาโดะ”) โอกาโดะเปนซามูไร

ระดับสูงท่ีปกครองหมูบานนากาโนมูระซ่ึงเปนนิวาสสถานท่ีคัตสึโกโรเกิดและอาศัยอยู  

โอกาโดะเมื่อทราบเรื่องจึงไดเรียกตัวคัตสึโกโรกับเก็นโซผูเปนพอเลี้ยงมาท่ีทําเนียบบานพักในเอโดะ

เพื่อสอบสวนเรื่องราวที่เกิดขึ้นและทําการจดบันทึกเปนรายงานเพื่อสงไปรายงานแกซาโต มิโนโนกามิ (佐藤
さ と う

美濃守
みののかみ

) หัวหนากองทหารอารักขาโชกุน (御書院
ごしょいん

番頭
ばんがしら

) ท่ีอยูในเอโดะ แมวาพอของคัตสึโกโรจะติดตามไปดวย 

แตจากการคนควาของคณะสํารวจตํานานการกลับชาติมาเกิดของคัตสึโกโร (勝五郎生まれ変わり物語探求

調査団, 2023, p. 8) มีการระบุวาหนังสือรายงานของโอกาโดะที่สงไปรายงานใหหัวหนากองอารักขาโชกุนน้ี 

 
8 珎説集記 เปนหนังสือที่รวบรวมเรื่องราวและเหตุการณแปลกประหลาดที่เกิดขึ้นในสมัยเอโดะชวงปรัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) ถึงปรัชศกเท็มโป

ที่ 6 (ค.ศ. 1835) โดยไมปรากฏวาใครเปนผูแตง ชื่อหนังสือนีบ้างครั้งก็มกีารเขียนวา 椿説集記  
9 โอกาโดะ เดม็ปาจิโร มีชีวิตอยูในชวง ค.ศ. 1658-1723 โอกาโดะ เด็มปาจิโร ยังมีอีกชื่อหนึ่งวา “โอกาโดะ ชิเงโตโมะ (多⾨重共)” 
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ไมนาจะใชการเลาเหตุการณจากปากของคัตสึโกโรโดยตรง แตนาจะเปนเก็นโซผูเปนพอเลี้ยงของคัตสึโกโรเปน

ผูเลาเหตุการณมากกวา  

เนื้อหาในบันทึกรายงานของโอกาโดะที่สงไปรายงานหัวหนากองอารักขาโชกุนนั้น จากการวิเคราะห

ของผูเขียน ประกอบดวยเนื้อหา 4 สวนหลัก ไดแก 1) การบรรยายสรุปเรื่องราวการจดจําอดีตชาติไดของคัตสึ

โกโรซึ่งอางวาตนสามารถระลึกชาติได โดยในชาติกอนคือโทโซ เด็กชายจากหมูบานโฮโดคูโบมูระที่เสียชีวิตดวย

โรคฝดาษเม่ืออายุ 6 ขวบ 2) การยืนยันขอพิสูจนท่ีมีการระบุวาคํากลาวอางของคัตสึโกโรวาไดรับการตรวจสอบ

และพบวามีมูลความจริง รายละเอียดท่ีคัตสึโกโรเลาเกี่ยวกับครอบครัวและบานในชาติกอนนั้นถูกตองตรงกัน

ทุกประการเมื่อเทียบกับขอมูลของครอบครัวโทโซ นอกจากนี้ ยังกลาวถึงคํายืนยันโดยชาวบานในหมูบานโฮโด

คูโบมูระท่ียังยืนยันวาคัตสึโกโรมีหนาตาเหมือนกับโทโซผูลวงลับไปแลวอยางมาก 3) ผลสืบเนื่องของเหตุการณ

ซึ่งมีการบรรยายวา ขาวลือเรื่องการจําอดีตชาติไดของคัตสึโกโรไดแพรสะพัดไปถึงหมูบานโฮโดคูโบมูระซึ่งเปน

หมูบานของโทโซในชาติกอนทําใหท้ังสองครอบครัวเร่ิมไปมาหาสูกัน และเร่ืองราวของคัตสึโกโรไดแพรสะพัดไป

จนทําใหคัตสึโกโรมีชื่อเสียงโดงดัง มีผูคนจากทั่วทุกสารทิศเดินทางมาเพื่อขอดูตัวจริงของคัตสึโกโร 4) สวน

สุดทายเปนคํายืนยันของโอกาโดะผูเขียนรายงานวาไดทําการสอบสวนดวยตนเองและยืนยันวาคําใหการ

ของคัตสึโกโรและครอบครัวนั้นสอดคลองกัน แมตนเองจะยอมรับวาเรื่องนี้เปนเรื่องที่เหลือเชื่อ แตก็เห็นควรท่ี

จะตองรายงานใหผูบังคับบัญชารับทราบเพ่ือพิจารณาตอไป 

บันทึกฉบับที่สามน้ี ผูบันทึกคือ ฮิราตะ อัตสึตาเนะ10 (平田
ひ ら た

篤
あつ

胤
たね

) (ตอไปนี้จะเรียกวา “อัตสึตาเนะ”) 

เมื่ออัตสึตาเนะไดทราบเรื่องราวของคัตสึโกโรจึงเกิดความสนใจเหตุการณนี้อยางยิ่ง ชวงเดือนเมษายน ป ค.ศ. 

1823 อัตสึตาเนะไดทราบขาววาคัตสึโกโรและพอถูกโอกาโดะเรียกตัวเขามาสอบสวนที่เอโดะ อัตสึตาเนะจึง

เดินทางไปที่ทําเนียบที่พักของโอกาโดะ แต่คัตสึโกโรไม่อยู่ ณ ที่นั้น อัตสึตาเนะจึงยังไม่มีโอกาสได้พบกับคัตสึโกโร 

หลังจากนั้นอัตสึตาเนะไดวานบาวรับใชในทําเนียบที่พักของโอกาโดะใหพาคัตสึโกโรมาพบท่ีบานของตนเอง

ในชวงวันที่ 22, 23 และ 25 เมษายน ในชวง 3 วันนี้คนในครอบครัวของอัตสึตาเนะไดแกภรรยาและลูกสาวได

พยายามสรางความคุนเคยกับคัตสึโกโร จนในที่สุดคัตสึโกโรก็ยอมเลาเรื่องความจําในอดีตชาติของตนเองใหฟง 

(勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023)  

คณะสํารวจตํานานการกลับชาติมาเกิดของคัตสึโกโร (勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023, 

p. 16) ไดระบุวา “วันที ่ 25 เมษายน ซึ ่งเปนวันสุดทายท่ีคัตสึโกโรและครอบครัวพํานักอยู ในเอโดะ  

คัตสึโกโรและครอบครัวไดมาลาอัตสึตาเนะและครอบครัวเพื่อจะเดินทางกลับเมืองทามะ วันสุดทายที่เปนวัน

เดินทางกลับนี่เอง ที่สวนหยอมภายในบานของอัตสึตาเนะ คัตสึโกโรไดพูดเรื่องความจําอดีตชาติของตนเอง 

โดยท่ีอัตสึตาเนะได้แอบฟังเรื่องเล่าของคัตสึโกโรอย่างเงียบ ๆ ในมุมหนึ่งของสวน โดยมีเพื่อนสนิทของอัตสึตาเนะ

ชื่อวาบันโนบูโตโมะ (伴
ばん

信
のぶ

友
とも

) เปนผูจดคําพูดของคัตสึโกโร แตเนื่องจากเปนภาษาพูดของเด็ก การเลาเรื่อง 

 
10 อัตสึตาเนะถือไดวาเปนนักวิชาการที่มีชื่อเสียงในสมัยเอโดะและอัตสึตาเนะยังเปนที่รูจักกันในนามวาเปนนักคนควาและวิจัยเกี่ยวกับปรากฏการณ์

ลี้ลับแห่งเอโดะ ผลงานสําคัญ ๆ ที่รวมเรื่องลี้ลับของอัตสึตาเนะ เช่น ทามาโนฮาชิระ（霊能
たまの

真柱
みはしら

） เซ็นเคียวอิบุน（仙境
せんきょう

異聞
いぶん

）อัตสึตาเนะมีชีวิตอยู

ในชวง ค.ศ. 1776-1843 
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คัตสึโกโรจึงมีความตะกุกตะกัก หรือเกิดความสับสนบาง ทําใหบันโนบูโตโมะบันทึกคําพูดไดยากลําบากมาก 

จนกระทั่งเมื่อลวงเขาสูเดือนมิถุนายน ป ค.ศ. 1823 อัตสึตาเนะไดนําสิ่งท่ีบันโนบูโตโมะบันทึกไวมาประมวล

และเรียบเรียงใหมและจัดทําเปนบันทึกชื่อวา “คัตสึโกโร ไซเซ กิบุน” (勝五郎
かつごろう

再生
さいせい

記聞
き ぶ ん

) บันทึกฉบับนี้จึงกลาว

ไดวาเปนเอกสารเพียงฉบับเดียวที่บันทึกจากคําบอกเลาของคัตสึโกโรโดยตรงซึ่งตางจากสองฉบับแรกที่บันทึก

จากคําบอกเลาของสึยะผูเปนยาและเก็นโซผูเปนพอเล้ียง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพท่ี 3 เน้ือหาบันทึกเก่ียวกับการสอบสวนของโอกาโดะ เด็มปาจิโรท่ีปรากฏอยูในหนังสือช่ือ  

“คัตสึโกโร ไซเซ กิบุน” (勝五郎再生記聞)  

หมายเหตุ 『勝五郎再生記聞』に写されている多門伝八郎の取り調べ記録. 

จาก “みんなのふるさとこぼれ話 55 勝五郎江戸へ行く” โดย 日野市 (Hino City), 2022, 

(https://www.city.hino.lg.jp/bunka/bunka/kobore/1019204.html). 

 

นากางาวะ (中川, 2003) ไดตรวจสอบสอบตนฉบับ “คัตสึโกโร ไซเซ คิบุน” ที่เก็บรักษาอยูที่หอ

เอกสารศาลเจาฮิราตะ (平田
ひ ら た

神社
じんじゃ

) และไดระบุวาเน้ือหาบันทึกฉบับของอัตสึตาเนะประกอบดวยเน้ือหาดังน้ี  

1. การอางอิงเนื้อหาจากความเรียงในหนังสือชื่อ “โฮคูโซซาดัง” (北窓
ほくそう

瑣談
さ だ ん

) ที่เขียนโดย “ตาจิบานะ 

ดังเก” ( 橘
たちばな

南谿
なんけい

) เนื้อหาสวนนี้เปนกระดาษที่แปะไวอยูดานหลังปกหนาโดยไมปรากฏหลักฐานวาใครเปนผู

นํามาแปะ  

2. สวนของคํานํา คํานําน้ีเขียนโดยอัตสึตาเนะซึ่งมีการบรรยายวาตอนท่ีอัตสึตาเนะเดินทางไปยังเกียว

โต หนังสือเลมนี้ยังไมมีหนาปกและคํานํา และยังไดมีการบรรยายถึงการไดรับคําเชิญจาก “โทมิโกจิ ซาดานา

โอะ” (富小路
とみこうじ

貞
さだ

直
なお

) ขุนนางระดับสูงใหมาเยือนที่ทําเนียบที่พัก และระบุวาโทมิโคจิไดอานบันทึกฉบับนี้และโท

มิโกจิผูนี้เปนผูนําบันทึกไปทูลเกลาถวายใหสมเด็จพระจักรรพรรดิโคกากุ มกุฎราชกุมารนิงโก และเหลาสตรีใน
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ราชสํานักฝายในไดอาน สตรีในราชสํานักสนใจเรื่องนี้มากมีการยืมไปอานและคัดลอกไวโดยกินระยะเวลา

ประมาณ 15 วันกวาจะสงหนังสือน้ีกลับคืน และเม่ือกลับถึงเอโดะแลวจึงมีการเพ่ิมหนาปกเขาไป นอกจากน้ีใน

สวนของคํานํายังระบุถึงรอยพับของหนากระดาษท่ีสมเด็จพระจักรพรรดิทรงพับไวระหวางทรงอานดวย  

3. สวนเนื้อหา ประกอบดวย 1) บันทึกรายงานการสอบสวนเรื่องการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรท่ี 

โอกาโดะส่งไปรายงานหัวหน้ากองทหารอารักขาโชกุน 2) รายละเอียดสาแหรกครอบครัวของคัตสึโกโรและโทโซ  

3) เนื้อหาของบันทึกท่ีเขียนโดย “ทาเตริ โคโตโออิ” (立入
た て り

事負
ことおい

)11 ลงวันที่ 29 เมษายน รัชศกบุนเซที่ 6 เนื้อหา

ส่วนนี้จะเป็นบันทึกจากปากคําของเก็นโซผู้เป็นพ่อของคัตสึโกโร 4) เนื้อหาของบันทึกที่เขียนโดยอัตสึตาเนะ  

ลงวันที่ 8 พฤษภาคม รัชศกบุนเซที่ 6 เนื้อหาสวนนี้จะจดบันทึกคําพูดของคัตสึโกโรโดยตรง ตอนท่ีคัตสึโกโร

และพอมาที่บานของอัตสึตาเนะ 5) เนื้อหาของบันทึกที่เขียนโดยอัตสึตาเนะ ลงวันที่ 7 มิถุนายน รัชศกบุนเซ 

ที่ 6 เนื้อหาสวนนี้จะเปนการอธิบายความเพิ่มเติม เชน การขยายความเพิ่มเติมเกี่ยวกับเทพเจาประจําถ่ิน 

(産土
うぶすな

神
がみ

) 

4. ด้านหลังปกใน เป็นกระดาษแปะที่กล่าวถึงเรื่องราวประสบการณ์ถูกผีบังตา (神隠
かみかく

し) ของฮาตาโนะ 

ทากาโอะ (羽田野
は た の

敬
たか

雄
お

) ลูกศิษยของอัตสึตาเนะ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 4 เน้ือหาบันทึกเก่ียวกับขอมูลบุคคลในครอบครัวของคัตสึโกโร ปรากฏอยูในหนังสือช่ือ  

“คัตสึโกโร ไซเซ กิบุน” (勝五郎再生記聞)  

หมายเหตุ 勝五郎再生記聞. จาก “Union Catalogue Database of Japanese Texts” โดย 東洋大学附

属図書館  (Toyo University Library), ( https://doi.org/10.20730/30000098). CC BY 

 
11 ทาเตริ โคโตโออ（ิ立入

たてり

事負
ことおい

）เปนนามแฝงของ บัน โนบโูตโมะ（伴
ばん

信
のぶ

友
とも

） 
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ภายหลังในปรัชศกเมจิท่ี 30 (ค.ศ. 1897) โคอิซูมิ ยาคูโมะ (小泉
こいずみ

八雲
や く も

) ไดแปลบันทึกฉบับของอิเกดะ 

คันซังเปนภาษาอังกฤษ เพื่อตีพิมพเปนเนื้อหาบทหนึ่งในหนังสือชื่อ Gleanings in Buddha-Fields หนังสือ

เลมน้ีตีพิมพและจัดจําหนายในสหรัฐอเมริกาและอังกฤษ ผลจากการตีพิมพหนังสือเลมนี้ ทําใหเรื่องราวการจํา

อดีตชาติของคัตสึโกโรเปนที่รูจักแพรหลายในหมูชาวตะวันตก และเมื่อศาสตราจารยนายแพทยเอียน สตีเวน

สันไดอานบันทึกเรื่องนี้จากฉบับภาษาอังกฤษ จึงเปนหนึ่งในแรงบันดาลใจใหเริ่มการศึกษาคนควาการจํา

อดีตชาติ โดยปรากฏการอางถึงเรื่องราวของคัตสึโกโรในบทความวิชาการเรื่อง The Evidence for Survival 

from Claimed Memories of Former Incarnations (Stevenson, 1960) หนา 65 หนังสือ Gleanings in 

Buddha-Fields น้ีภายหลังในป ค.ศ. 1975 ไดรับการแปลเปนภาษาญี่ปุนและใชชื่อหนังสือเปนภาษาญี่ปุนวา

“โฮโตเกโนะ ฮาตาเกโนะ โอจิโบะ” ( 仏
ほとけ

の畑
はたけ

の落穂
お ち ぼ

)  

ลําดับเหตุการณตั้งแตโทโซเกิดจนกระทั่งตายและไดกลับมาเกิดใหมเปนคัตสึโกโรและเหตุการณสําคัญ

หลังจากน้ันสามารถสรุปไดเปนตารางดังน้ี 

   

ตารางท่ี 1 ลําดับเหตุการณสําคัญ 

เวลา เหตุการณสําคัญ 

กรกฎาคม รัชศกบุงกะที่ 2 (ค.ศ. 1805)  โทโซเกิด ณ หมูบานโฮโดคูโบมูระ  

4 กุมภาพันธ รัชศกบุงกะที่ 7 (ค.ศ. 1810) โทโซเสียชีวิตดวยโรคฝดาษ ขณะมีอายุ 6 ขวบ 

มีนาคม รัชศกบุงกะที่ 12 (ค.ศ. 1815) เซอิเดินทางไปทํางานที่เอโดะ หลังจากนั้นทราบวาตั้งทองคัตสึโกโร 

10 ตุลาคม รัชศกบุงกะที่ 12 (ค.ศ. 1815) คัตสึโกโรเกิด ณ หมูบานนากาโนมูระ 

พฤศจิกายน รัชศกบุนเซที่ 5 (ค.ศ. 1822) คัตสึโกโรเริ่มเล่าเรื่องความทรงจําเกี่ยวกับอดีตชาติตนเองขณะมีอายุได้ 8 ขวบ 

20 มกราคม รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) คัตสึโกโรและสึยะผูเปนยาเดินทางไปหมูบานโฮโดคูโบมูระ เพื่อพบครอบครัว

โทโซซึ่งเปนครอบครัวในอดีตชาติ ขณะมีอายุได 9 ขวบ 

กุมภาพันธ รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) คันซังไปเยือนบานคัตสึโกโรและเขียนบันทึกชื่อ 勝五郎再生前生話 

5 เมษายน รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) โอกาโดะซามไูรระดับสูงที่ปกครองหมูบานนากาโนมูระเรียกตัวคัตสึโกโร

และเก็นโซผูเปนพอมาที่เอโดะ เพื่อสอบสวนขอเท็จจริง 

19 เมษายน รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) โอกาโดะสงบันทึกรายงานการสอบสวนไปยังหัวหนากองทหารอารักขาโชกุน 

22,23,25 เมษายน รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 

1823) 

อัตสึตาเนะไดเจอกับคัตสึโกโร ใชเวลาอยูกับคัตสึโกโร 3 วัน เพื่อสอบถามและ

บันทึกขอมูล 

มิถุนายน รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) อัตสึตาเนะประมวลและเรียบเรียงเนื้อหาที่ไดฟงจากคัตสึโกโรและเขียนเปน

บันทึกเรื่อง 勝五郎再生記聞 

สิงหาคม รัชศกบุนเซที่ 6 (ค.ศ. 1823) อัตสึตาเนะเดินทางไปเกียวโต และไดทูลเกลาถวายบันทึกแดสมเด็จพระ

จักรพรรดิโคกากุ (光格上皇) และมกุฎราชกุมารนิงโก (仁孝天皇)  

4 ธันวาคม รัชศกเมจิที่ 2 (ค.ศ. 1869) คัตสึโกโร เสียชีวิต (อายุ 55 ป)  
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เวลา เหตุการณสําคัญ 

กันยายน รัชศกเมจิที่ 30 (ค.ศ. 1897) โคอิซูม ิยาคูโมะ (小泉八雲) ตีพิมพหนังสือเรื่อง “Gleanings in Buddha-

fields (仏の畠の落穂)” ที่นิวยอรกและลอนดอน ในหนังสือเลมนี้มีการ

เผยแพรเรื่องราวของคัตสึโกโร ทําใหชาวตะวันตกไดรับทราบเรื่องราวการจํา

อดีตชาติของคัตสึโกโร   

ท่ีมา : อางอิงจาก 勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023 หนา 153-156 

 

5. คุณคาของบันทึกท้ัง 3 ฉบับ 

 ในบทนี้จะกลาวถึงคุณคาของบันทึกการจําอดีตชาติของคัตสึโกโร คุณคาของบันทึกเรื่องนี้ สามารถ

จําแนกไดเปน 2 ดานหลักคือ คุณคาในฐานะเอกสารที่มีความนาเชื่อถือ และคุณคาในฐานะขอมูลที่สะทอน

สภาพสังคมและวัฒนธรรมของสังคมในสมัยเอโดะ ซ่ึงสามารถสรุปไดดังน้ี 

5.1 คุณคาดานความนาเช่ือถือของเอกสาร 

เรื ่องเลาการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรไมใชเปนเพียงแคคําเลาลือที่แพรกระจายอยูแคในหมูบาน 

นากาโนมูระในแควนมูซาชิที่เปนทองที่เกิดเรื่องเทานั้น แตยังแพรสะพัดไปถึงเอโดะและเกียวโตดวย จนทําให้

บุคคลระดับสูงของทางราชการรวมถึงชนชั้นปญญาชนอันไดแก ไดเมียวคันซัง โอกาโดะผูซึ ่งเปนซามูไร

ผูปกครองทองท่ีเกิดเหตุและอัตสึตาเนะนักวิชาการในสมัยนั้น ตองมาตรวจสอบขอเท็จจริงและบันทึกขอมูลไว

เปนลายลักษณอักษร จึงกลาวไดวาขอมูลที ่ไดรับการบันทึกไวทั ้งสามฉบับนี้เปนเอกสารที่มีคุณคาทาง

ประวัติศาสตร เน่ืองดวยเปนเอกสารท่ีบันทึกโดยคนของทางราชการและนักปราชญในยุคสมัยน้ัน  

นอกจากน้ีเมื่อพิจารณาในเรื่องของชวงเวลาในการบันทึกของเอกสารทั้งสามฉบับ เอกสารทั้งสามฉบับ

ไดรับการบันทึกขึ้นในระยะเวลาไลเลี่ยกันนับตั้งแตเกิดเหตุการณ ขอมูลที่คนในครอบครัวคัตสึโกโรและตัว 

คัตสึโกโรเองใหแกผูบันทึกจึงนาจะมีความคลาดเคลื่อนนอย ยิ่งไปกวานั้นการสอบสวนเรื่องราวของโอกาโดะ

และอัตสึตาเนะนี้ยังเทากับเปนการตรวจสอบขอเท็จจริงของเหตุการณที่คันซังบันทึกไวดวย คณะสํารวจ

ตํานานการกลับชาติมาเกิดของคัตสึโกโร (勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023, p. 2) ระบุวาบันทึก

ทั้งสามฉบับน้ี แม้จะบันทึกโดยบุคคลที่ต่างกันและผู้ให้ข้อมูลเหตุการณ์ของบันทึกแต่ละฉบับก็มีความแตกต่างกัน 

แตเนื้อหาทั้งสามฉบับมีความสอดคลองตรงกัน จึงกลาวไดวาเอกสารทั้งสามฉบับมีคุณคาทางประวัติศาสตร

เน่ืองดวยเปนเอกสารของทางราชการในสมัยน้ัน และนอกจากน้ียังเปนเอกสารท่ีไดรับการตรวจสอบเน้ือหาโดย

กลุมชนช้ันปญญาชนดวยกันจึงมีคุณคาดานความนาเช่ือถือในเชิงเน้ือหาเปนอยางย่ิง 

  

5.2 คุณคาในฐานะขอมูลท่ีสะทอนสภาพสังคมและวัฒนธรรมในยุคเอโดะ 

คุณคาของบันทึกการจําอดีตชาติของคัตสึโกโรในฐานะขอมูลที่สะทอนสภาพสังคมและวัฒนธรรมใน

ยุคเอโดะ สามารถสรุปคุณคาท่ีปรากฏในบันทึกเร่ืองน้ีได 3 ดาน ดังน้ี 

5.2.1 คุณคาในเชิงความรักความสัมพันธในครอบครัวในยุคเอโดะ 
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 คุณคาของเรื่องราวของคัตสึโกโรสะทอนใหเห็นถึงความรักความผูกพันภายในครอบครัว แมวาโทโซจะ

ตายแลวเกิดใหมเปนคัตสึโกโร ความรักความผูกพันของบุตรตอบิดามารดาก็มิไดจางหายไป คัตสึโกโรมีความ

ปรารถนาอยากที่จะกลับไปเจอพอกับแมในอดีตชาติ ถึงข้ันรบเราใหครอบครัวในชาติปจจุบันพาไปพบ 

หลังจากไดเจอครอบครัวเดิมซึ่งไดแก แม พอเลี้ยงในอดีตชาติแลว เทานั้นยังไมพอคัตสึโกโรยังไดเดินทางไป

เคารพหลุมศพคีวเบผูเปนพอแท ๆ ในอดีตชาติดวย หลังจากนั้นคัตสึโกโรยังไดเดินทางไปมาหาสูพอกับแมและ

ครอบครัวในอดีตชาติเปนประจํา  

เด็กที่จําอดีตชาติไดแมจะเกิดในชาติภพใหมความผูกพันกับครอบครัวเดิมมักจะยังคงอยู ความผูกพัน

กับครอบครัวในชาติกอนของคัตสึโกโรสอดคลองกับผลการศึกษาปรากฏการณการจําอดีตชาติไดในเด็กที่เกิด

ในยุคสมัยปจจุบันดวย ทักเกอร (Tucker, 2007) กลาววาหนึ่งในลักษณะรวมของบรรดาเด็ก ๆ ที่จําอดีตชาติ

ไดก็คือความปรารถนาท่ีจะพบเจอพอแมและครอบครัวในชาติกอนน้ี 

 ความรักความผูกพันในครอบครัวอีกประการหนึ่งที่เห็นไดจากเรื่องนี้คือ ความรักของบิดาที่มีตอบุตร 

ตามที่ไดกลาวไวในขอ 3. เหตุผลที่แทจริงท่ีไดเมียวคันซังมาสอบสวนเรื่องราวของคัตสึโกโรเปนเพราะวาคันซัง

มีความปรารถนาท่ีจะไดเจอคุณหนูสึยุ ลูกสาวท่ีเสียชีวิตในวัย 6 ขวบ ดวยโรคฝดาษเชนเดียวกับโทโซอีกคร้ัง  

5.2.2 คุณคาดานความเช่ือเก่ียวกับศาสนาพุทธของชาวญ่ีปุนในยุคเอโดะ 

 บันทึกฉบับของคันซังสะทอนใหเห็นเกี่ยวกับความเชื่อและการนับถือศาสนาพุทธของคนญี่ปุนในสมัย

เอโดะดวย คันซังคงจะมีความเช่ือวาครอบครัวของคัตสึโกโรเปนครอบครัวท่ีมีบุญ ไดทําความดีส่ังสมไวทําใหได้

เด็กท่ีมีความสามารถพิเศษเหนือเด็ก ๆ คนอ่ืนมาเกิดในครอบครัว  ดังจะเห็นไดจากตอนทายของบันทึกท่ีมีการ

ระบุเกี่ยวกับเหตุการณการสอบถามครอบครัวคัตสึโกโรเรื่องการทําความดีของคนในครอบครัวคัตสึโกโรไวดวย 

ดังน้ี 

ขอความท่ีเปนภาษาญ่ีปุนโบราณ (勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023, p. 140) 
近頃村中ニてハ勝五郎とハいわずして程窪小僧とあた名を呼事村より見に来る人もあれバ

はづかしがりてやにハににけ隠るにより勝五郎が直咄しハ聞事不叶、祖母の物語にてこれを

書とむるもの也、扨源蔵夫婦祖母つやの内何そ兼て善根をせし覚へあるやと問ふに、何もさ

のミ能き事もせず、祖母つや明ケ暮念仏を唱へ出家乞食の門口に立つあれハいつも銭二文

ツヽ法捨をする外善事と云程の事もせざりしといふ 

 

คําแปลภาษาญ่ีปุนปจจุบัน แปลโดย มัตสึมูระ ฮิซาชิ (松村, n.d.) 
村人はもう勝五郎とは呼ばずに、程久保小僧とあだ名をつけました。誰かが勝五郎を見よ

うと家を訪れると、勝五郎はたちまちに恥ずかしくなり、家の中に走り隠れてしまうので

す。だから勝五郎と直かに話すことは不可能でした。私はお祖母さんが語った通りのそのま

まを書き記したのです。 

私は源蔵かその妻、祖母つやのいずれかが善い行いをしたかどうか尋ねてみました。源蔵

と妻は何も特に善行をしたことはないとのことでしたが、お祖母さんであるつやは絶えず朝

な夕なに念仏を繰り返す習慣があり、僧侶か巡礼が門口に来ると必ず 2文を布施していまし

た。この些細なことを除けば、お祖母さんも特に善行というほどのことはしていないという

ことでした。 
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คําแปลภาษาไทยโดย ผูเขียน 

ชาวบานไมมีใครเรียก “คัตสึโกโร” อีกตอไป หากแตพากันต้ังฉายาใหใหมวา “เจาหนูแหงหมูบานโฮโด

คูโบะ”แทน เวลาที่มีใครมาเยี่ยมบานเพื่อขอพบคัตสึโกโร คัตสึโกโรจะรูสึกอายและวิ่งหนีไปซอนตัวอยู

ในบานทันที ดังนั้น จึงเปนไปไมไดเลยที่จะไดพูดคุยกับคัตสึโกโรโดยตรง ขาพเจาจึงไดบันทึกเรื่องราว

ท้ังหมดตามส่ิงท่ีไดฟงมาจากคุณยาของคัตสึโกโรเลา 

ขาพเจาถามเก็นโซและภรรยารวมถึงคุณยาสึยะวาไดประกอบความดีอะไรบางหรือไม เก็นโซและ

ภรรยาบอกขาพเจาวาไมไดทําคุณงามความดีอะไรเปนพิเศษ แตคุณยาสึยะชอบสวดมนตเปนประจํา

ทั้งเชาและเย็น เมื่อมีพระหรือนักแสวงบุญมาถึงประตูบาน คุณยาก็จะทําบุญใหดวยเงิน 2 มง12 ทุก

คร้ัง นอกจากเร่ืองเล็ก ๆ นอย ๆ น้ี คุณยาก็ไมไดทําความดีอะไรเปนพิเศษเลย 

 

นอกจากนี้คันซังตั้งใจจะใชเรื่องเลาของคัตสึโกโรเปนเครื่องมือในการใหคนญี่ปุนในสมัยนั้นหันมา 

นับถือพระพุทธศาสนามากขึ้นดวย ในหนังสือ 珎説集記 ปรากฏหลักฐานจดหมายที่คันซังสงไปยังหลวงพอ 

ไดโดเตคิน (大道
だいどう

貞鈞
ていきん

) เจาอาวาสวัดเซ็งงากูจิ (泉
せん

岳寺
が く じ

) โดยมีใจความดังน้ี  

 

ขอความท่ีเปนภาษาญ่ีปุนโบราณ (勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023, p. 138) 
勝五郎再生話入尊覧候、是ハ仏説不信の族ヲ降伏之方便にて鄙俗ニしたゝめ申候、御慰而已

差上申候、私自ら勝五郎祖母へ承り候ニ付話ハ相違無御座候、御一覧之上御返却可被下候、

以上 

廿日                 冠山拝 

 

คําแปลภาษาญ่ีปุนปจจุบัน แปลโดย มัตสึมูระ ฮิซาชิ (松村, n.d.) 
勝五郎の生まれ替わり物語を同封いたします。仏のみ教えに信を置かない者共をも納得させ

る手段として、広く日常で用いられる話し言葉の文体にて書き連ねました。お座興にてお読

み頂くばかりのものに過ぎませんが、私が自分で直接勝五郎の祖母より聴いたものなので、

間違いはございません。ご一読の上はご返却下されます様。以上。 

20 日                         冠山拝 

 

คําแปลภาษาไทยจากภาษาญ่ีปุนปจจุบันโดยผูเขียน 

กระผมไดสงบันทึกตํานานการกลับชาติมาเกิดของคัตสึโกโรมาถวายดวย กระผมเขียนบันทึกฉบับน้ี

ดวยภาษาธรรมดาท่ีชาวบานทั่วไปใชพูดกันในชีวิตประจําวัน ดวยหวังใจวาบันทึกเรื่องน้ีจะเปนเครื่อง

นอมนําใหคนท่ีมิไดมีจิตศรัทธาในพระพุทธศาสนาหันมาเลื่อมใสพระพุทธศาสนา ตํานานเรื่องน้ีสงมา

เพียงเพราะหวังใหพระคุณเจาไดอานเพื่อความเพลิดเพลิน สิ่งที่เขียนไวเปนเรื่องจริงที่กระผมไดฟงมา

 
12 เงินมูลคา 2 มง ถาคิดเปนเงินปจจุบันมีมูลคาประมาณ 20-60 เยน 
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จากคุณยาของคัตสึโกโรโดยตรง ดังนั้น จึงไมมีความผิดเพี้ยนแตประการใด ขอพระคุณเจาไดโปรด

สงคืนหนังสือใหแกกระผมหลังจากท่ีไดอานจบแลวดวยขอรับ 

  วันท่ี 20       คันซัง 

 

5.2.3 คุณคาดานประเพณีและพิธีกรรม 

 บันทึกเรื่องเลาของคัตสึโกโรไดสะทอนใหเห็นถึงพิธีกรรมในการทําศพของชาวญี่ปุนในสมัยเอโดะดวย 

ประเพณีการทําศพในสมัยเอโดะมีทั้งการฝงและการเผา แตจากขอมูลของมูลนิธิโบราณคดีคานางาวะ (かなが

わ考古学財団, 2024) ระบุวา การฝงศพเปนวิธีหลักที่นิยมในสมัยเอโดะ โดยจะบรรจุศพลงในทานั่งลงใน 

โลงไมหรือถังไม จากบันทึกคําบอกเลาของคัตสึโกโรที่เลาใหอัตสึตาเนะฟงมีความสอดคลองกับหลักฐานทาง

โบราณคดีตามท่ีมูลนิธิโบราณคดีคานางาวะไดระบุไว เนื้อหาท่ีปรากฏเกี่ยวกับการทําศพปรากฏอยูในบันทึก

ฉบับของอัตสึตาเนะ โดยมีขอความดังตอไปน้ี 

บันทึกฉบับของอัตสึตาเนะที่แปลเปนภาษาญี่ปุนปจจุบันโดยนิชิดะ (西田, 2016, p. 30) ไดบรรยาย

ถึงคําพูดท่ีคัตสึโกโรบอกเลาถึงตอนท่ีรางถูกฝงไวดังน้ี 

 

ขอความท่ีเปนภาษาญ่ีปุนโบราณ ท่ีมา (勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023, p. 111) 

さて體
カラ

を桶
ヲケ

の中へつよく押入るゝとき飛出て傍
カタヘ

にをり、山へ葬りにもて行ときは、白く覆
オホヒ

たる龕の上に乗りて行たり。さて其ノ桶を穴へおとし入レたるとき、其ノ音
オト

のひゞきたるこ

と、心にこたへて今もよく覚えたり。 

 

คําแปลภาษาญ่ีปุนปจจุบัน แปลโดย นิชิดะ มิโดริ (西田, 2016, p. 30) 
体（死んだ体）を桶（棺桶。座棺のこと）の中に強く押し込んだとき、おら（霊魂）は体か

ら飛び出して桶の傍らにいた。山にある墓地に葬るために桶を皆で運んでいくとき、おらは

白い布でおおった龕（ひつぎ）の上に載っていた。おらの死んだ体が入った棺桶を穴の中に

落とし入れたとき、その音がすごく大きく響いて、心に刻み込まれた。その音は今もありあ

りと思い出すことができる。 

 

คําแปลภาษาไทยจากภาษาญ่ีปุนปจจุบันโดยผูเขียน 

ตอนท่ีราง (รางที่ตายแลว) ถูกยัดลงไปในถัง (โลงศพแบบนั่ง) อยางแรง ตัวฉัน (วิญญาณ) ก็ลอย

ออกจากรางและไปอยูขาง ๆ โลง ขณะที่พวกเขาพากันหามถังใสรางฉันไปยังสุสานบนภูเขา ฉันนั่งอยู

บนโลงศพที่คลุมดวยผาขาว เมื่อพวกเขาเอาโลงศพท่ีใสรางฉันลงในหลุม เสียงดังกองจนฝงเขาไปในใจ 

ฉันยังจําเสียงน้ันไดอยางชัดเจนจนถึงตอนน้ี 

 

ในบันทึกของอัตสึตาเนะยังแสดงใหเห็นถึงความเชื่อที่ปรากฏในอาหารที่ใชในการเซนไหวผูตายดวย 

เอกสารฉบับของอัตสึตาเนะ ตอนที่คัตสึโกโรพรรณาถึงเหตุการณท่ีวิญญาณของโทโซไดกลิ่นของเครื่องเซน 
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ปรากฏแตคําวา “ของกิน” ซึ่งไมไดระบุวาเปนของกินชนิดใด และปรากฏการระบุชื่ออาหารที่เปนเครื่องเซน

อีกครั้งในตอนที่กลาวถึงวาวิญญาณของโทโซกลับมาบานในชวงเทศกาลโอบงในชวงเดือนกรกฎาคม ของกิน 

ดังกลาวคือ ขนม “ดังโงะ”   

นอกจากนี้ นิชิดะ (西田, 2016) ผูแปลเปนภาษาญี่ปุนปจจุบัน ยังไดสันนิษฐานอีกดวยวา ไฟที่จุดข้ึน

ในสวนที่บานชวงเดือนกรกฎาคมตามท่ีคัตสึโกโรเลานาจะเปนไฟที่จุดตอนรับดวงวิญญาณที่จะกลับมาบาน

ในชวงเทศกาลโอบง 

 

ขอความท่ีเปนภาษาญ่ีปุนโบราณ ท่ีมา (勝五郎生まれ変わり物語探求調査団, 2023, p. 111) 

食物を供
ソナへ

たるも、食ふことハ為
セ

ざれど、中に 温
アタヽカ

なるものハ、其ノ烟気
ケ ブ リ

の香
ニホ

ひて甘
ウマ

く覚えた 

りき。七月には庭火
ニ ハ ビ

をたくとき家へ帰りたるに、団子などを備へてありき。 

 

คําแปลภาษาญ่ีปุนปจจุบัน แปลโดย นิชิดะ มิโดริ (西田, 2016, p. 31) 
お供えされた食べ物は、口に入れて食べることはできなかったけれども、温かい食べ物は湯

気と一緒に立ちのぼる香りで、おいしいと感じた。七月には、家で庭火をたくので、そのと

きは家に帰った。お団子なんかがお供えされていた。そこでしばらく過ごしていた。 

 

คําแปลภาษาไทยจากภาษาญ่ีปุนปจจุบันโดย ผูเขียน 

ของกินที่นํามาเซนไหวไมสามารถเอาใสปากกินไดเลย กลิ่นหอมลอยขึ้นมาพรอมกับไอระเหยของ

ของเครื ่องเซนที่อุ น ๆ รู สึกไดวาอรอย พอตอนเดือนกรกฎาคมมีการจุดไฟภายในสวนของบาน 

 ตอนน้ันก็กลับมาท่ีบาน มีขนมดังโงะมาเซนไหว ใชเวลาอยูท่ีบานอยูสักระยะหน่ึง 

 

อยางไรก็ตามบันทึกฉบับของคันซังมีการระบุชัดเจนวาของกินที่นํามาเซนวิญญาณของโทโซ คือ “ขนม

โบตาโมจิ (牡丹餅)” กระทรวงเกษตร ปาไม และการประมงของญี่ปุ น (農林水産省, 2024) ไดกลาวถึง

วัฒนธรรมการกินโบตาโมจิของชาวญ่ีปุนไววาในชวงวสันตวิษุวัตซ่ึงตรงกับชวงฤดูใบไมผลิ คนญ่ีปุนมีธรรมเนียม

ไปไหวสุสานบรรพบุรุษ ชวงเทศกาลนี้คนญี่ปุนมีธรรมเนียมการกินโบตาโมจิซึ่งเชื่อกันวามีมาตั้งแตสมัยเอโดะ  

สีแดงของถั่วแดงหมายถึงการปดเปาสิ่งชั่วรายและปกปองจากภัยพิบัติ นอกจากนี้ การเซนไหวดวยขนมโบตา

โมจิที่มีสวนผสมของนํ้าตาลซึ่งในอดีตถือเปนของมีราคาแพง ยังแฝงความหมายถึงการแสดงความขอบคุณตอ

บรรพบุรุษอีกดวย เมื่อพิจารณาถึงวันตายของโทโซ ซึ่งตรงกับวัน 4 กุมภาพันธ ปรัชศกบุงกะที่ 7 (ค.ศ. 1810) 

ตรงกับวันแรกของฤดูใบไมผลิ (立春) พอดี บันทึกของคันซังที่กลาววามีการเซนดวยขนมโบตาโมจิจึงมีความ

เปนไปไดอยางสูง 

 การศึกษาของอาราอิ (荒井, 2017) ระบุวาการที่ชาวญี่ปุนใชอาหารที่มีลักษณะทรงกลม เชน ขนม

ดังโงะ ขนมโบตาโมจิ ขนมโอฮางิเซนไหวผูตาย เพราะเชื่อวาดวงวิญญาณของผูตายมีลักษณะเปนทรงกลม  

ของเซนไหวท่ีมีลักษณะทรงกลมจึงเปรียบเสมือนภาชนะรองรับท่ีดวงวิญญาณผูตายจะไดเขามาสิงสถิต 
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6. บทสรุป 

ปญหาเรื ่อง “การตายแลวสูญ” หรือ “การตายแลวเกิด” รวมถึงชีว ิตหลังความตายเปนส่ิง 

เคลือบแคลงที่ผูคนตั้งขอสงสัยและพยายามแสวงหาคําตอบกันมานาน กรณีการจดจําอดีตชาติของเด็กชาย 

ชาวญี่ปุนชื่อคัตสึโกโรซึ่งเกิดขึ้นในสมัยเอโดะ เมื่อป ค.ศ. 1822 นับเปนปรากฏการณสําคัญที่ไดรับความสนใจ

อยางกวางขวางจากคนในทุกชนชั้นของสังคมญี่ปุน รวมถึงไดรับความสนพระทัยจากสมเด็จพระจักรพรรดิ 

ขอเท็จจริงเกี่ยวกับเหตุการณนี้ไดรับการบันทึกไวอยางเปนระบบโดยนักวิชาการรวมสมัย และตอมาไดมี 

การแปลบันทึกดังกลาวเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งมีอิทธิพลสําคัญตอการศึกษาทางวิชาการของศาสตราจารยเอียน 

สตีเวนสัน แหงมหาวิทยาลัยเวอรจิเนีย ผูบุกเบิกการวิจัยเก่ียวกับความทรงจําในอดีตชาติของเด็กจากท่ัวโลก 

จากการศึกษาขอมูลและการวิเคราะหเอกสาร สามารถสรุปคุณคาของบันทึกการจดจําอดีตชาติของ

เด็กชายของคัตสึโกโรได 2 ดาน ไดแก 1) คุณคาดานความนาเชื่อถือของเอกสารในฐานะหลักฐานรวมสมัยท่ี

จัดทําโดยชนชั้นนําและนักวิชาการในยุคเอโดะ 2) คุณคาในฐานะขอมูลที่สะทอนสภาพสังคมและวัฒนธรรมใน

ยุคเอโดะ คุณคาดานที่สองนี้ชวยสะทอนคานิยมและความสัมพันธในครอบครัวของสังคมญี่ปุ นยุคเอโดะ 

แนวคิดเกี่ยวกับพุทธศาสนาและความเชื่อเรื่องการเวียนวายตายเกิดของชาวญี่ปุนในสมัยเอโดะ และแสดงให

เห็นบทบาทของประเพณีและพิธีกรรมในชีวิตประจําวันของผูคนในสมัยเอโดะอีกดวย 

ดวยเหตุนี้ กรณีศึกษาดังกลาวจึงมิใชเพียงเหตุการณในอดีตที่นาสนใจเทานั้น หากยังเปนแหลงขอมูล

อันทรงคุณคาที่เปดโอกาสใหเกิดการอภิปรายขามศาสตร ทั้งในดานประวัติศาสตร ศาสนา มานุษยวิทยา และ

จิตวิทยาขามวัฒนธรรมอีกดวย 

อยางไรก็ตาม บันทึก 3 ฉบับนี้แมหวงเวลาของการบันทึกเหตุการณจะกระทําขึ้นในเวลาที่ไลเลี่ยกัน 

แตทวาผูใหขอมูล ผูจดจารบันทึก ความละเอียดของเนื้อหาที่ไดรับการบันทึกยอมมีความแตกตางกันไปตาม

เอกสารแตละฉบับ เนื่องจากบันทึกความทรงจําอดีตชาติของคัตสึโกโรยังไมเปนที่รูจักมากนัก บทความเรื่องน้ี

จึงมุงแตเพียงการนําเสนอเหตุการณที่ปรากฏในบันทึกแตเพียงสังเขปและวิเคราะหคุณคาของเอกสารประเภท

บันทึกเทานั้น โดยที่ยังไมไดศึกษาและวิเคราะหเนื้อหาเอกสารทั้ง 3 ฉบับมีความเหมือนหรือตางกันในแงมุม

ใดบางโดยละเอียด ดังนั้น ขอเสนอแนะของผูเขียนคือผูที่สนใจในวรรณกรรมประเภทบันทึกเรื่องการจดจําอดีต

ไดของคัตสึโกโรนี้ควรที่จะตองวิเคราะหความแตกตางในรายละเอียดปลีกยอยของบันทึกทั้ง 3 ฉบับเพิ่มเติมวา

มีความเหมือนหรือความตางกันในประเด็นใดบางตอไป ก็จะชวยทําใหการศึกษาเก่ียวกับบันทึกเรื่องนี้เกิด 

ความสมบูรณย่ิงข้ึน  
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